                                                                    Н.М. Солнцева

                  Персия в художественном сознании поэтов Серебряного века
В 1913 г. В. Хлебников в статье «О расширении пределов русской словесности» отметил, что наша литература «не знает персидских и монгольских веяний»
. Однако эти «веяния» были (в меньшей степени в ХIХ в., в большей в ХХ в.), что связано с появлением в 1901-м, 1910-м, 1913-м переводов  Хайяма и особенно с изданием в 1916-м текстов восьми поэтов-персов в книге «Персидские лирики Х – ХVвеков», подготовленной академиком  Ф.Е. Коршем. Очевиден исторический аспект «веяний». Например, завоевательный поход Ксеркса под Фермопилы, поражение Ксеркса – и поставленный В. Соловьевым в «Ex oriente lux» («С востока свет», 1890) вопрос, быть России «Востоком Ксеркса иль Христа»
. В середине века Г. Иванов написал «Свободен путь под Фермопилами…» (1957). В «Зангези» (1920 – 1922) Хлебникова читаем: «Греки боролись с персами, все в золотых шишаках, / С утесов бросали их, суровые, в море. Марафон – и разбитый Восток / Хлынул назад, за собою сжигая суда»; для вычисления математических закономерностей истории он приводит пример «гибели Персии 1 / Х 331 года до Р. Хр. под копьем Александра Великого»
 (речь идет о битве при Гавгамелах и разгроме армии Дария III). Известно, что он собирался написать роман о персидском походе Петра I
. Развита персидская тема в «Подвигах Великого Александра» (1909) М. Кузмина, среди своих предшественников  назвавшего «непревзойденного Фирдоуси»
. 

Гораздо  серьёзнее в русской поэзии 1900 – 1920-х гг. Персия осмыслена, во-первых, как  явление мировоззренческого порядка, во-вторых, как эстетическая традиция, в-третьих, как интимный мир, который особенно очевиден  в творчестве С. Есенина. В  русской литературе «Персидские мотивы» (1924 – 1925) – пик лирической рефлексия на персидский мир. Они появились, по-видимому, независимо от русского литературного контекста, и этот контекст как нельзя лучше подчеркивает  индивидуальность есенинского ощущения Персии.

1. Персия в религиозных интенциях (Н. Клюев).

Амплитуда восприятия Клюевым Персии – от разинской персиянки до России-персиянки: «Разин с персидкою»
 («Домик Петра Великого…», 1920), «“Помяни дымок просяной, / Как себя, как Русь-персиянку”» («Не коврига, а цифр клубок…», 1919).  В персификации Руси или русификации Персии для Клюева, понимавшего Россию как универсум, нет ничего необычного. Стихи «Славяно-персидская природа / Взрастила злаки и розы в тундре»
 («Солнце осьмнадцатого года…», 1918) появились на широком евразийском фоне: Россия в его  текстах одной природы с Индией, Китаем, Египтом и проч. Клюев, по его словам, как баржа пшеницей, «нагружен народным словесным бисером», плывет по Волге – русскому Ефрату – «в море Хвалынское, в персидское царство, в бирюзовый камень»
. В русском контексте звучит и мотив сермяжного Шираза: «На божнице табаку осьмина / И раскосый вылущенный Спас, / Но поет кудесница-лучина / Про мужицкий сладостный Шираз»
 («На божнице табаку осьмина…»,1917 или 1918). 

Есть  основания предполагать, что  клюевское евразийство проистекало из его религиозных исканий, и это видно на примере становления его интереса к Персии. В «Праотцах» (<1924>) говорится о том, что в доме деда, Митрия Андреяновича, бывали  гости от персидских христиан, они молились перед рублевскими образами, писали послания к заонежским, печорским, сибирским христианами, «укрепляя по всему свету левитовы правила красоты обихода и того, что ученые люди называют самой тонкой одухотворенной культурой…»
. Он был знаком и с другими христианами мусульманского Востока: жил в Кутаиси у «турецких братьев-христиан», был послушником у скопцов в Константинополе и Смирне. Из «Песни о великой матери» (между 1928 и 1934) известно, что в пятнадцать лет он прочитал «двенадцать снов царя Мамера»
 – древнерусский перевод «Сказания о  двенадцати снах царя Мамера» ХV – ХVII вв., восходящий к персидскому оригиналу и распространенный в старообрядческом мире
. К месту вспомнить и об образе персов – проводников души Клюева в рай из  сна «Лебяжье крыло» (1925); становой пристав и исправник повели его к казакам, и казаки-персы стали его «на копья брать»: «Пронзили меня, вознесли в высоту высокую! А там, гляжу, маменька за столом сидит, олашек на столе блюдо горой, маслом намазаны, сыром посыпаны. А стол белый, как лебяжье крыло, дерево такое нежное, заветным маменькиным мытьем мытое»
.
Влечение к мистике христиан Востока не исключало влечения к восточным неортодоксальным ответвлениям как христианства, так и ислама. В «Гагарьей судьбине» (1922) говорится о его встрече на Соловках с афонским старцем  «в ризах преподобнических», который поведал ему «про дальние персидские земли, где серафимы с человеками брашно делят», про «тайны бабидов и христов персидских»
.  В этой фразе – перечень  неортодоксальных религиозных учений. Можно предположить, что приобщение Клюева к хлыстовству, к «христам» русским, к «братьям-голубям»
, произошло не без влияния рассказов о «христах персидских». И не только рассказов: ему были знакомы «журавиные пути» от «Соловков до персидских оазисов»
.   

Упоминание в «Гагарьей судьбине» о бабидах  свидетельствует о знакомстве с возникшим в Персии в ХIХ в. отстаивавшим свободу вероисповедания бабизмом, с мистическим учением Баба (Мирзы Али Маххамеда), который как бы осуществлял посредничество между мессией и народом. Актуально для русского розенкрейцерства клюевское сравнение бабидов с братьями Розы и Креста. Молодого Клюева бабизм мог привлечь и своими установками на либеральные реформы, равенство, защиту  прав личности.

Что же касается слов  о серафимах, что с людьми делят брашно, т.е. яство, то эта  мистика подтвердилась в реальной жизни юного Клюева, который близко знал некоего перса Али из ветхозаветного избранного рода Мельхиседеков: «<…>осознание себя человеком произошло со мной в теплой закавказской земле, в ковровой сакле прекрасного Али. Он был родом из Персии и скрывался от царской печати (высшее скопчество, что полагалось в его роде Мельхиседеков)»
. В одно слились интимные чувства, доавраамова святость и исламская мистика: «Али полюбил меня так, как учит Кадра-ночь, которая стоит больше, чем тысячи месяцев. Это скрытое восточное учение о  браке с ангелом, что в русском белом христианстве обозначается словами: обретение Адама…»
.

Кроме того, в лирике Клюева достаточно  религиозно-эротического экстаза, чужеродного   русской религиозной традиции, но в определённой степени  близкого откровениям лириков-суфиев,  религиозным аллегориям их эротических образов, стремлению в интуитивных и экстатических озарениях слиться с Богом. Очевидна одна природа транса в ритуальных кружений дервишей и в хлыстовских радениях
. Знаковы клюевские строки: «И помянут пляскою дервиши / Сердце-розу, смятую в Нарыме» («Миновав житейские вёрсты…», 1920) 
. 

Наконец, в творчестве Клюева есть и доисламская Персия. Мотив зороастризма  отвечает не только интеллектуальным исканиям того времени,  интересу к  Ф. Ницше, но и его личным пристрастиям: «Из всех земных явлений я больше всего люблю огонь»
.   В его текстах встречаются строки: «Как перс священному огню, / Я отдал дедовским иконам / Поклон до печени земной» («Недоумённо не кори…», 1932); «С Зороастром сядет Есенин – / Рязанской земли жених» («Родина, я грешен, грешен…», 1919); «Сократ и Будда, Зороастр и Толстой, / Как жилы, стучатся в тележный покой. / Впусти их раздумьем – и въявь обретёшь / Ковригу Вселенной и Месячный Нож» («Белая Индия», между 1916 и 1918); «Здесь Зороастр, Христос и Брама / Вспахали ниву ярых уд, / И ядра – два подземных храма / Их плуг алмазный стерегут» («“Я здесь”, – ответило мне тело…», между 1916 и 1918)
.  В  приведённых цитатах видна исключительная для Клюева роль  Зороастра. 

Рядом с Клюевым возникает имя поэта и публициста Ю. Терапиано, который в 1913 г.  ездил в Персию, встречался с зороастрийцами, проявил глубокий интерес к их учению и уже в эмиграции в 1940 – 1950-х опубликовал свои «персидские» записи в «Новом русском слове» и в «Русской мысли»,  в 1968 г. в Париже издал книгу «Маздеизм: Современные последователи Зороастра».  Если Клюев был восприимчив – интеллектуально и религиозно – к восточному миру, то Терапиано скорее наблюдатель-исследователь, аналитик, для него религия Зороастра погибла с исчезновением империи Сасанидов. 
Очевидно, что Есенин прошел мимо обозначенной тенденции.

2. Геополитический аспект «персидской» темы (В. Хлебников).

В творчестве евразийца В. Хлебникова Персия осмыслена внерелигиозно. Ислам его привлекал скорее как цивилизация, которая в перспективе объединится с христианским миром: Веды, Коран, Евангелие «сложили костер / И сами легли на него – / <…> Чтобы ускорить приход / Книги единой» («Азы из Узы», 1919 – 1920 – 1922)
. Литературная утопия Хлебникова выросла из его геополитического универсализма: «Персидский ковёр / Имен государств / Да сменится лучом человечества» («Воззрение председателей земного шара», 1917)
. В третьем парусе «Детей Выдры» (1912) Персия – «угол русской и македонской прямых»
. Причем в персидской религиозно-культурной истории поэту ближе доисламский период.

В. Маяковский вспоминал о нем: «<…> отступал и наступал с нашей армией в Персии <…>»
. Хлебников был в Персии с 15 апреля до конца июля 1921 г.
 Он, лектор политотдела Персидской революционной армии, оказался там благодаря персидскому походу Красной армии: советские войска соединились с местными партизанами, 4 июня 1920 г. произошла революция в столице Гилянской провинции – в Реште: «Режьте в Реште / нити событий» («С утробой медною…», 1921)
; в результате была создана Персидская советская республика, просуществовавшая восемнадцать месяцев. Свое присутствие в Персии поэт воспринял как мессианство. Мифологизация собственного появления там отражена в  стихотворении «Видите, персы, вот я иду…» (1921): он, пророк Гушедар-мах, несет персам «мир будущего»  («Персия будет советской страной»), возрождая дух Авесты  («Клянемся золотыми устами Заратустры»)
.  Эта же мысль выражена в «Дубе Персии» (1921), где Хлебников пишет о символичности созвучия «Маркс» и «Маздак» (герой эпохи Сасанидов).  Актуальным, по Хлебникову, становится  мифологический герой-кузнец  Кавэ («Кавэ-кузнец», 1921), выступивший против тирана, он же персонаж «Шахнаме» Фирдоуси. «Ночь в Персии» (1921) выполнена как жанровая картина: морской берег, под головой лежащего поэта  сапог  моряка Б. Самородова, возглавившего в 1920 г. восстание матросов против белых («И белых суда увел в  Красноводск»); поэт откликается на зов иранца («Товарищ, иди, помогай!») и помогает ему поднять хворост; он – мехди, мессия, он шепчет это слово,  это же слово «внятно сказал»
 опустившийся ему на волосы жук. В «Новрузе труда» (1921) описан массовый майский праздник с алыми знаменами, с трубачами. О борьбе и предательстве его проза «Ветка вербы» ( 1922): лидер персидских партизан Кучук-хан предал Гилянское правительство, бежал в горы и замерз там, его голова принесена шаху за 10 000 туманов.

Но Гилян в лирике Хлебникова обретает и интимную коннотацию: там он освобождается от прежних тревог, физической усталости, неудач, он во власти новых впечатлений, и это сближает его «Пасху в Энзели» (1921) с  «Персидскими мотивами» Есенина. Он  пишет о «тёмно-зеленых, золотооких» садах Энзели, о его померанцах («нарынчи») и апельсиновых деревьях («портахалах»), о хинном дереве «с корой голубой»; как лирическая жалоба звучат строки:



Ноги, усталые в Харькове,



Покрытые ранами Баку,



Высмеянные уличными детьми и девицами,



Вымыть в зелёных водах Ирана,



В каменных водоёмах,



Где плавают красные до огня



Золотые рыбы и отразились плодовые деревья



Ручным бесконечным стадом
.

Эти строки сродни есенинским «Улеглась моя былая рана – / Пьяный бред не гложет сердце мне. / Синими  цветами Тегерана / Я лечу их нынче в чайхане» («Улеглась моя былая рана…», 1924 [I, 248]), «Я давно ищу в судьбе покоя» («Никогда я не был на Босфоре…», 1924 [I, 265]).

В 1918 г. в круг хлебниковских интересов попал и бабизм, о чем подробно рассказано в статье Х. Барана Х. и А.Е. Парниса «“Анабасис” Велимира Хлебникова: Заметки к теме»; в отличие от Клюева, Хлебников узнал о бабизме из книжных источников
. Воображение поэта притягивали яркие, способные на вызов личности Мирзы Али Маххамеда (Баба) и его сподвижницы Гуриэт Эль Айн. В рассказе «Октябрь на Неве» (1918) её образ возникает как символ революционного Петербурга, он видит её лицо в  «седой заводской копоти»: «Не новая ли черноокая Гурриэт эль-Айн посвящает свои шелковистые чудные волосы тому пламени, на котором будет сожжена, проповедуя равенство и равноправие?»
. В «Видите, персы, вот я иду…»  появляется похожий образ: «Клянёмся волосами Гурриэт эль-Айн»
. Есть он и в «Азы из Узы» (1919 – 1920 – 1922): «И здесь глазами нег и тайн, / И дикой нежности восточной / Блистает  Гурриэт эль-Айн, / Костром окончив возраст непорочный»
. В «Тиране без ТЭ» (конец 1921, 1822) упоминается её другое имя – Тахирэ, даётся и иное описание казни: она сама «Затянула на себе концы верёвок, / Спросив палачей, повернув голову: / “Больше ничего?”»
.  

«Персидская» тема появилась в творчестве Хлебникова до 1918 г. и не без влияния Низами Гянджеви. Его «Медлум и Лейли» (1911) – вариация на темы  Низами. Сентиментально-трагический любовный сюжет великой поэмы «Лейли и Меджнун» (Меджнун, сын властителя Аравии, слывет безумцем из-за любви к  Лейли, ее отец препятствует счастью  влюбленных; Меджнун слагает газели в честь Лейли, тоскует, живет вдали от людей, среди диких животных, чем повергает в горе родителей – они умирают; Лейли выдают замуж за нелюбимого Ибн-Салама, он тоже страдает и умирает от горя; умирает и Лейли, потом у ее могилы умирает Меджнун; арабы хоронят его вместе с Лейли) не становится источником вдохновения Хлебникова, но оказывается  в «Ка» (1915)  мифологическим материалом для его историософской концепции. В «Ка» есть и Лейли, и Медлум
: она играет на струнах времени, своей игрой отражает движение племен и народов с Запада на Восток и с Востока на Запад,  она душа мира, живет в разных эпохах; в финале  она обвивает шею героя-рассказчика, то есть Хлебникова, и произносит имя возлюбленного – его суть воплотилась в русском поэте.  

В  связи с «персидским» циклом Есенина есть смысл  обратиться к поэме «Тиран без ТЭ», над которой Хлебников работал в Иране, Баку, Пятигорске, Москве. В названии поэмы зашифрован Иран. Как отмечено в комментариях  В.П. Григорьева и А.Е. Парниса, Тэ в звездном языке суть «остановка движения», «уничтожение луча жизни»
. Таким образом,  уже в названии звучит тема Гилянской республики. Эту поэму и «Персидские мотивы» роднит любование  экзотическими реалиями, оба поэта создают картину этнического мира. К слову, в «Тиране без ТЭ»  Есенин упомянут.

Повторяющийся образ в поэме – дева в чадре: «Через забрало тускло смотрела, / В чёрном шелку стоя поодаль»; в его воображении она ассоциируется с запечатанным вином: «Вином запечатанным / С белой головкой над черным стеклом / Жены чёрные шли. / Кто отпечатает?»; «отпечатает»  он: «Разин деву / В воде утопил. / Что сделаю я? Наоборот? Спасу!»
. Похожий  мотив есть в стихотворении «Новруз труда»: «Поодаль, как будто у русской свободы на паперти, / Ревнивой темницею заперты, / Строгие, грустные девы ислама. / Чёрной чадрою закутаны, / Освободителя ждут они»
. Мотив женщины под чёрной чадрой есть и у Есенина («Мне не нравится, что персияне / Держат женщин и дев под чадрой» («Свет вечерний шафранного края…», 1924. [I, 257]) и др., но он абсолютно лишен социального смысла и вписан в тему легкой влюбленности, влечения робкого сердца; персиянка в его  воображении не «грустная дева ислама», а дева манкая,  со стройным станом, с лицом, как заря; для Есенина сорвать чадру все равно что сказать «моя»; лирический герой приехал в Персию, потому что она, незримая, позвала. По Хлебникову, в исламском мире  чёрной чадре  противоположны белые одежды мужчин: «В белом белье ходят ханы», «По саду ханы беспечно ходят в белье»; строгим женщинам – улыбчивые дети: «Дети пекут улыбки больших глаз / В жаровнях тёмных ресниц / И со смехом дают случайным прохожим»
. Есенинский взгляд сконцентрирован на ней – на пери, мужские персонажи даны фоном.

Образ страны у Хлебникова рождается из  перечисления деталей: глубоко выбритые лбы персов, чайхана, лев на гербе Ирана, большие, но кроткие собаки, красная скорлупа яиц (персы красят яйца с одного бока красным) и проч. Метафорически описан вечерний рынок: мёртвая голова быка, напитки в ледяных кувшинах, золотое масло. Есть и географические реалии, и персидские слова
, поэт обращает внимание на то, что «всё на “ша”: шах, шай, шира»
. Так же создан образ Персии у Есенина: синие цветы, розы, олеандр, левкой, сады, «цветочные чащи» [I, 259], кипарисы, чайхана, красный чай, шелк, хна, ширазский ковер, хороссанская шаль, «шальвары» [I, 273], чадра, полтумана, шафран, хмельные ароматы, пери, чайханщик, меняла, некий Гассан, имена девушек, географические реалии (Тегеран, Хороссан, Шираз), Саади, Хайям, Фирдоуси и – без чего этот мир не был бы полным – Магомет, Коран.

Персия Есенина не только веселая, она вечная и устоявшаяся, Хлебников увлечён Персией обновленной, с могучей харизмой: «Страна, где все люди Адамы, / Корни наружу небесного рая!»
. Этот же мотив есть в   написанном в начале мая стихотворении «Новруз труда», где идет речь о созидание нового мира, нового человечества, потому иранцы – и адамы (Адам с персидского – человек), и Адамы: «Снова мы первые дни человечества! / Адам за адамом / Проходят толпой / На праздник Байрама / Словесной игрой»
.   В есенинском герое нет ничего  креативного, в хлебниковском –  мифологема культурного героя: он освободитель, персы называют его «урус дервиш»,  «Гуль-мулла», то есть «священник цветов»: «Нету почётнее в Персии – / Быть Гуль-муллой»
. У Есенина же совершенно иная коннотация лирического героя: «Помирись лишь в сердце со врагом» («Золото холодное луны…», 1925. [I, 262]), «ласковый урус» («Голубая родина Фирдуси…», 1925. [I, 265])

В «Персидских мотивах» сквозная тема – ностальгия по России, которая  далеко;  иранское пространство у Хлебникова вмещает в себя русский компонент. Например: «Слышу “Дубинушку” в пении неба, / Иль бурлак небо волочит на землю?»; хан говорит: «Азия русская», «Толстой большой человек»
. Такую русификацию персидских реалий встречаем и в хлебниковской  «Иранской песне» (1921); она  происходит за счет и фольклорных интонаций («Как по речке по Ирану, / По его зелёным струям, / По его глубоким сваям, / Сладкой около воды, / Ходят двое чудаков / Да стреляют в судаков» и т.д.), и  русских персонажей: «Самолетова жена», она же «скатерть-самобранка» 
, двое чудаков  (это Хлебников и художник М. Доброковский).

3. Эстетическое восприятие Персии (Н. Гумилёв).
Н. Гумилёв включил в сборник «Колчан» (1915) стихотворение «Ислам», в котором есть неприемлемый для Хлебникова или Клюева комизм, затрагивающий священный храм в Мекке; осознанно или нет, но юмористически  обыгрывается и  имя Баба.  Эфенди заходит в ночное кафе, спрашивает шерри-бренди, а дальше:


Но он, ногою топнув, крикнул: «Бабы!


Вы знаете ль, что черный камень Кабы


Поддельным признан был на той неделе?»


Потом вздохнул, задумавшись глубоко,


И прошептал с печалью: «Мыши съели


Три волоска из бороды Пророка»
.

Гумилёв увлечен Востоком как культурным миром. Возможные причины  – путешествия Гумилёва, знакомство с В.К. Шилейко, персидская живопись. Он пишет Л. Рейснер 22 января 1917 г.: «…я начал сильно подумывать о Персии. Почему бы мне на самом деле не заняться усмиреньем Бахтиаров? Переведусь в кавказскую армию, закажу себе малиновую черкеску, стану резидентом при дворе какого-нибудь беспокойного хана, и к концу войны кроме славы у меня будет еще дивная коллекция персидских миниатюр. А ведь Вы знаете, что моя главная слабость – экзотическая живопись»
.  В  его портретных образах  встречается утончённая живописность с персидским акцентом. Например, в строках, посвященных И. Одоевцевой: «Я придумал это, глядя на твои / Косы, кольца огневеющей  змеи, / На твои зелёные глаза, / Как персидская больная бирюза» («Лес», 1919)
. Попутно отметим частотность мотива бирюзы в изобразительности «персидской» темы у русских поэтов. Например, у Мандельштама: «Скорей глаза сощурь, / Как близорукий шах над перстнем бирюзовым» («Лазурь да глина, глина да лазурь…», 1930), «А близорукое шахское небо – / Слепорожденная бирюза» («Колючая речь араратской долины…», 1930)
. В «Персидской миниатюре» (1919) Гумилёва запечатлена живописная эстетика; персонажи (принц, дева, шах), портреты («миндалевидные глаза»), пластика (взлет качелей, шах устремляется «за улетающею серной», «наклоненные лозы»), цвет («И небо, точно бирюза», «с копьём окровавлённым», «На киноварных высотах», туберозы) воссоздают насыщенность деталями, чрезмерность красоты, цветовую контрастность, изящную пластику миниатюр ХIV – ХVI вв., созданных к старинным рукописям. Гумилёв просит Бога превратить его после смерти в такую миниатюру –  наконец он осуществит старинную мечту «будить повсюду обожанье»
.  Сравним с «Пленным шахом» А. де Ренье: лирический герой – шах,  которого иранский миниатюрист заключил в рамку, он в «бумажных стенах своей темницы», но  продолжает своё блистательное бытие (пурпурный рубин в тюрбане, индийское седло на кауром жеребце, «сокол в пёстром клобучке», в тугих ножнах кривой кинжал;  к нему склоняется «подруга нежная», не смея «высказать свою любовь», «Строфу Саади иль Омара Хаияма / Нашептывая в полусне»
.

О. Высотский в монографии «Гумилев глазами сына» (М., 2004) связывает появление «персидских» мотивов в  творчестве Гумилёва с  фактом его военной биографии: прапорщик Пятого Александрийского полка, он, находясь в Париже, в январе 1918 г. узнает через военного агента в Англии  генерала Ермолова  о просьба генерала Бичерахова прикомандировать к Персидскому фронту, в его распоряжение, 26 русских офицеров; Гумилёв подает рапорт, 16 января он получает предписание коменданта Парижа отправиться в распоряжение генерала Ермолова, 21 января он прибывает в Лондон. Но в Персию он так и не уехал, поскольку не был решен вопрос о финансировании командировки.  По версии Высотского, в Париже, в ожидании командировки,  Гумилёв написал «Персидскую миниатюру», «Подражание персидскому», «Пьяный дервиш», иллюстрируя их собственными рисунками. И хотя специалисты относят написание названных текстов к позднему времени, несостоявшийся персидский эпизод в его жизни мог побудить к «персидской» теме.

Очевиден и «след» персидских лириков. «Пьяный дервиш» (1920) начинается с анакреонтической коннотации мотива черного и белого камней  храма в Мекке: «Соловьи на кипарисах и над озером луна, / Камень черный, камень белый, много выпил я вина, / Мне сейчас бутылка пела громче сердца моего: / Мир лишь луч от лика друга, все иное тень его!»
. Парадоксально сочетание «пьяный дервиш»: дервиши, члены суфийского братства, –  аскеты. В тональности стихотворения проецируется настроение газелей Гафиза, например: «Прекрасней трезвости, друзья, веселый хмель, – / О виночерпий, окропи ты наш обед! // А ты, о суфий, обходи мой грешный дом – / От воздержанья воздержусь я: дал обет!» 
 («Уйди, аскет! Не обольщай меня, аскет!..»). Мы не исключаем  и альтернативной интерпретации текста Гумилева как поэтического подражания суфийской – ассоциативной, обращенной к Господу – образности. Для уточнения литературного контекста «персидских» стихов Гумилева важна вольная цитата из стихотворения персидского поэта ХI в. Насира Хосрова:  «Вчерашней ночью голубь сердца говорил соловьям сокровенного мира такую речь: “Мир есть один из лучей от лика друга, все существа суть тень его!”»
. Опорная философская мысль «Мир лишь луч от лика друга, все иное тень его!» повторяется в конце каждой строфы (повтор  опорного стиха встречаем в «Персидских мотивах» Есенина). Однако повтор философской максимы не снижает лирической сути  и, на наш взгляд, вербально имитирует  и кружение дервиша, и состояние «трущобника, непутевого человека», возлюбившего «виночерпия»
. «Подражанье персидскому» (1919) –  рефлексия лирического героя, в которой есть и  красавица, и самоуничижение, и безответная любовь, и бирюза, и ширазские розы, и соловьи, по поводу которых В. Брюсов писал в 1916 г.: «Историки литературы давно отметили, что образ соловья, влюбленного в розу, – “испоконвечен” в восточной поэзии. Мы его находим особенно часто  у персидских лириков – Джелалэддина (ХIII в.), Саади (ХIII в.), Гафиза (ХIV в.), и мн. др., также у арабских и турецких (позднее)»
. В этом стихотворении Гумилёва («Ради щёк твоих, ширазских роз, / Краску щёк моих утратил я», «Я ведь безумным стал, красавица», «Для того, чтоб посмотреть хоть раз, / Бирюза твой взор или  берилл, / Семь ночей не закрывал я глаз» 
 и т.д.)  также узнаваема атмосфера газелей Гафиза («Я вышел на заре, чтоб роз нарвать в саду, / И трелей соловья услышал череду; // Несчастный, как и я, любовью к розе болен, / И на лужайке он оплакивал беду», «И утешенья сам себе я не найду», «Хафиз, надежду брось на счастье в этом мире»
). 

Гафиз особый поэт для тех, кто был среди «друзей Гафиза» (например, для М. Кузмина: «Будь ты подёнщик, будь Гафиз, пролей слезу, любивший»
 из «Взглянув на темный кипарис…», 1908), и кто к этому содружеству не имел отношения (например, для О. Мандельштама: «Ты розу Гафиза колышешь / И нянчишь зверушек-детей» из «Ты розу Гафиза колышешь…», 1930)
. Человеческая и творческая ипостаси Гафиза притягивали Гумилёва еще до того, как появилась возможность отправиться на Персидский фронт. В 1916 г. для кукольного театра, организованного в Петрограде Н.И. Бутковской, он написал арабскую сказку в трех картинах «Дитя Аллаха», и в ней Гафиз достойнее юноши, бедуина, калифа.  Возможно, газели Гафиза питали жизнелюбие Гумилёва. Они близки  гедонистическим настроениям целого ряда стихов Гумилёва. Л. Рейснер называла Гумилёва «милым Гафизом», она писала ему на фронт: «Милый Гафиз, Вы меня разоряете <…> Милый Гафиз, если у Вас повар, то это уже очень хорошо <…> Вас не будет, милый Гафиз <…>»
. Свои письма к ней он подписывал именем Гафиза. В «Дите Аллаха»  Гафиз любит Аллаха не меньше, чем дервиш, которому «не внятен / Мир, утопающий в грехах»,  и который, предавшись небу, «бежит метущихся людей»
. Гафиз же говорит: «Я тоже дервиш, но давно / Я изменил своё служенье: / Мои дары творцу – вино, / Молитва – песнь о наслажденье»
.  Он избранный, он «лучший из сынов Адама»
, он обладают  большей мистической силой, чем дервиш, может возвратить из мира  умерших  юношу, бедуина и калифа, но для тех земная жизнь уже тускла, им милее «обители Господни», «дальние преисподни»
. В Гафизе, напротив, неиссякаемая любовь к земному миру. Он вызывает земное желание в спустившейся с небес пери, которая обращается к нему: «Ты телу, ждущему тебя, / Страшнее льва и леопарда. /  Для бледных губ ужасен ты, / Ты весь как меч, разящий с силой, / Ты пламя, жгущее цветы, / И ты возьмёшь меня, о милый!»
.

В  Есенине были колоссальные витальные силы, они порождали редкую у большинства поэтов энергетику, которую не могли обуздать или «окультурить» ничьи влияния.  При всём интересе к персидским поэтам, при всей его влюбленности в придуманную Персию, при очевидной реминисцентности его «персидского» цикла, он  предельно самодостаточен, он не включается в серьёзную литературную игру, не углубляется в суфийскую мудрость, не скрывается за  персидской маской. Нет необходимости искать в «Персидских мотивах» скрытого религиозного плана за очевидными  любовными, ностальгическими, философскими  и прочими мотивами «уруса», прекрасно освоившего реалии «голубой да весёлой страны» [I, 275], «голубой родины Фирдуси» [I, 265]. У него, в отличие от персов и русских  поэтов, подражающих им, «Соловей поет – ему не больно, / У него одна и та же песня», вино – неизбежность, а не наслаждение: «Потому поэт не перестанет / Пить вино, когда идет на пытки»; его «Ну и что ж, помру себе бродягой, / На земле и это нам знакомо» никак не коррелирует с «трущобником» у Гумилёва или «мой скудный жребий тяжек»
 у Гафиза; он,  наконец, «входя» в персидское пространство, формулирует лирический принцип: «Канарейка с голоса чужого – / Жалкая, смешная побрякушка» («Быть поэтом – это значит то же…», 1925. [I, 268]). 

4. Поиски жанра.

 «Персидские четверостишия» (1911) В. Брюсова – опыт жанра рубаи, законченного в смысловом отношении четверостишия с рифмовкой аааа, ааba, abab; у Брюсова – aaba:  «Не мудрецов ли прахом земля везде полна? / Так пусть меня поглотит земная глубина, / И прах певца, чтó славил вино, смешавшись с глиной, / Предстанет вам кувшином для пьяного вина»
 и т.д..  В рукописи эти стихи озаглавлены «Подражание четверостишиям Омара Хайяма». Третье четверостишие нарушает каноническую рифмовку, но, в  целом верный традиции, Брюсов сохраняет синтез афористичности, галантности и изящества – того, что он, возможно, имел в виду, когда писал о «дворцовом лоске»
 поэтов-персов.

Из жанров персидской лирики самый распространенный в русской литературе – газель. В газели индивидуальные мотивы и образы сочетаются с такими обязательными, как красавицы, уподобленные розам с шипами,  и влюбленный, его аллегория – соловей, поющий об израненном сердце; лирическому герою противопоставлены лирический персонаж либо мир вообще; если в вине он и получает удовлетворение, то любовь либо безответна, либо  он и она не могут соединить свои судьбы. Стиль газели в основном сладостный, с пышной метафорой, гиперболой. Бейты (двустишия) закончены как в интонационном, так и смысловом отношении. В канонической газели количество строк четное, первый бейт несет опорную рифму, она повторяется в последующих бейтах по принципу aa, ba, ca, da и т.д. Такого типа газели включены в «Соr ardens» (1911) Вяч. Иванова. 

Еще один вариант диалога с персоязычной  поэзией – использование редифа, повторяющегося после рифмующихся слов, что виртуозно получалось опять же у Вяч. Иванова в вошедшем  в «Cor ardens» цикле «Газэлы о розе»: во всех стихотворениях («Роза Меча», «Роза Преображения», «Роза Союза», «Роза Возврата», «Роза Трех волхвов», «Роза  Обручения», «Роза Вечных врат») редифом служит слово «роза»; этот же прием встречается в цикле «Новые газэлы о розе». В то же время в газелях Иванова нарочитое следование восточной архаике ущемляет, на наш взгляд, интимность, искусность поглощает искренность. Кроме того, стилистически ивановские «газэлы» родственны барокко с его  излишеством, аффектацией, галантной пышностью. Образность Гумилёва (со сравнениями, метафорами, повторами), напротив, отличается мерой. Например, газель из «Дитя Аллаха»: «Твои глаза, как два агата, пери. / Твои уста красней граната, пери. / Прекрасней нет от древнего Китая / До  Западного калифата, пери. / Я первый в мире, и в садах Эдема / Меня любила ты когда-то, пери» и т.д.; или: «Зачем печально так поет Гафиз? / Иль даром мудрецом слывет Гафиз? / Какую девушку не опьянит / Твоих речей сладчайший мёд, Гафиз» и т.д.
 В традициях газелей с редифом написан цикл М. Кузмина «Венок вёсен» (1908). Нарушая  размер строки, редиф в сочетании с пиррихием создает сладостную интонацию («А я, смотря в очей озера, в сад нег / И алых уст беря малину – блажен!»
), экспрессию («Зачем, златое время, летишь? / Как всадник, ногу в стремя, летишь? / Зачем, заложник милый, куда, / Любви бросая бремя, летишь? / Ты, сеятель крылатый, зачем, / Огня посея семя, летишь?!»
). Модификацию классической рифмовки  с использованием редифа встречаем в  «Газелле» (<1920>) И. Бунина: аа, bс, bd,  bi, bd; редиф становясь привычной эпифорой: «Холодный ветер дует с Мензалэ, / Огнистым морем блещет  Мензалэ, // От двери бедной хижины моей / Смотрю в мираж зеркальный Мензалэ»
 и т.д.  Брюсов («Газели», 1913) обогащает каноническую римовку. Так, в газели  «В ту ночь нам птицы пели, как серебром звеня…» редиф рифмуется с первыми строками во всех бейтах, сохраняя статус редифа. Или редиф следует за повторяющейся рифмой и сам рифмуется в первом и последнем бейтах с первой строкой: «Пылают летом розы, как жгучий костер. / 
Пылает летней ночью жесточе твой взор. // Пьянит весенним утром расцветший миндаль. / Пьянит сильней, вонзаясь в темь ночи, твой взор»
 и т.д.

Газель в России – не более чем упражнение в стихосложении. Для русской поэзии традиционны стихотворения с автономной рифмовкой строф из двух строк.  Например, в «Покорности» (1907) Гумилева каждое двустишие заканчивается своей рифмой aa, bb, cc и т.д. Так созданы «Рыцарь с цепью» (1908), стихи из «Фарфорового павильона» (1918), «Сомалийский полуостров» (1918) и др. Или у Вяч. Иванова, например в «Нищ и светел» (1906):  «Млея в сумеречной лени, бледный день / Миру томный свет оставил, отнял тень. // И зачем-то загорались огоньки, / И текли куда-то искорки реки. // И текли навстречу люди мне, текли… // Я вблизи тебя искал, ловил вдали»
 и т.д. Стихотворчество в жанре газели выявляло мастерство. Показательна «Газэлла VIII» И. Северянина:

Ты любишь ли звенья персидских газэлл – изыска Саади?

Ответить созвучно ему ты хотел, изыску Саади?

Ты знаешь, как внутренне рифмы звучат в персидской газэлле?

В нечетных стихах, ты заметил, звук бел – в изыске Саади?

Тебя не пугал однотонный размер в газэлловом стиле?

Поймать, уловить музыкальность сумел в изыске Саади?

Так что же так мало поэты у нас газэлл написали?

Ведь только Кузмин был восторженно-смел с изыском Саади…

Звените, газэллы – газельи глаза! – и пойте, как пели

На родине вашей, где быть вам велел изыском – Саади!

В русских газелях богатый образный и мотивный словарь. «Газэлы ларь» (по аналогии с «Кипарисовым ларцом» И. Анненского) М. Кузмина «Венок вёсен» (1908) – пример эстетически воспринятых восточных реалий (дервиш, золотая вязь, Мекка, Медина, Аладдин, муэдзин, чалма и т.д ), настроений  и образов поэтов-персов: опьянение миром, «любовь слепая», «сад нег», соловей, «яхонт розы», пир, любовное томление, презрение к золоту и блаженство нищего, любование природой («Как нежно золотеет даль весною! / В какой убор одет миндаль весною!»), творения Бога («Нам рожденье и кончину – все дает Владыка неба. / Жабе голос, цвет жасмину – все дает владыка неба»), согласно суфийской иносказательной традиции восторженное и чувственное восхваление Бога («Что мне в сердце смерть вселяет и бледный страх, / Скорбной горечи осадок? Твое лицо! / Что  калитку вдруг откроет в нежданный сад, / Где покой прудов так сладок? Твое лицо!»
). Но в «Венке вёсен» есть и кузминский экстаз «любовной пляски» и «странствий страстей», не обязательно к женщине («На груди моей лежи, томной негой полонённый! / Змеи рук моих горячих сетью крепкой заплету, / Как свиваются ужи, томной негой полонённый»), есть его желание, его ожидание встречи «в тиши мучительной»; «власть любви» в цикле интимна; даже воображаемая встреча с «дивным»
 Искандером окрашена интимной коннотацией.  Пышный восточный стиль («персик щек», «роз алее алый рот», «поцелуев улей мил», «сладок нам последний плод»
) сочетается с новой образной лексикой Серебряного века («воловий взор» Искандера, «желаний медь, железо воль»
), с модернистской символикой («Трое кравчих. Первый – белый, имя – Смерть; / Глаз открыт и зуб оскален, милый гость. / А второй – Разлука имя – красный плащ, / Будто искра наковален, милый гость. / Третий кравчий, то – Забвенье, он польет / Черной влагой омывален, милый гость»
), с русизмами вроде десницы, европеизмами вроде карниза, обозначениями  привычных русскому глазу  реалий вроде желтых крокусов. Отметим, что стилевое сочетание эпох свойственно и «Подвигам Александра  Македонского», где достаточно реалий средневековой Европы – от королевы Олимпиады и гуляющих в саду дам до гардеробного чулана; есть и  русизмы вроде «удаляйся подобру-поздорову, незваная матушка»
 или воевод персидского царя, и все это не слишком гармонирует с персидским колоритом (разведчики, доносившие Дарию о том, что Александ перешел  Геллеспонт, победа Александра над персами у реки Граники, послы Дария у Александра, битва у Тарса, бегство Дария, встреча Александра с женой и дочерью Дария, битва у реки Странга, убийство Дария).

Пример явной русификации газелей  – «Газэлла IV» И. Северянина. В ней речь идет о  зайце, что «плясал на поляне», на которую «собрался стар и мал»
. В целом содержание газелей Северянина отвечает образу жизни его современника. Редифом в «Газэлле V» выступает изысканный прозаизм «кабриолет»; этот кабриолет «покачивается рессорно», «им управляет лейтенант», на коленях  владелицы кабриолета том Ж. Санд;  в «Газэлле VI»  просьба привезти ноты, пеньюар, бриллиантовое колье; северянинские газели откликаются на приход  «грядущего Хама», их персонажи  Пушкин, Мережковский; «Газэлла Х» смыкается с жанром молитвы: «В эти тягостные годы сохрани меня, Христос»
 и т.д.
«Персидские мотивы»  – как отзвук внутреннего мира – свободны от жанрового  канона. Если бы Есенин пошел за Ивановым, Кузминым и другими, мы получили бы еще один стихотворческий эксперимент в ущерб лирической экспрессии широкого диапазона – от  гедонизма до печали, от наивности до философичности.  Пяти- или шестистрочные строфы, клаузула без послерифмия, сочетание женских и мужских рифм в одной строфе, полирифмичность, перекрестная рифмовка – все это традиционная парадигма русского стиха. Имитация тональности газели достигается  повтором строк в «Шаганэ ты моя, Шаганэ!..» (1924), «Свет вечерний шафранного края…» (1924), «Воздух прозрачный и синий…» (1925), «В Хороссане есть такие двери…» (1925), «Голубая родина Фирдуси…» (1925), «Глупое сердце, не бейся!..» (1925), «Голубая да веселая страна…» (1925), неточным повтором в «“Отчего луна так светит тускло…» (1925).
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